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Szymon Bryzek 
Uniwersytet Śląski w Katowicach 

MIĘDZY MOSKWĄ A ODESSĄ. O POLSKICH 

TŁUMACZENIACH UTWORU WŁODZIMIERZA 

WYSOCKIEGO МОСКВА – ОДЕССА 

Wiersze rosyjskiego barda są dobrze znane Polakom, przede 
wszystkim dzięki translatorskiej działalności wielu tłumaczy, wśród których 
warto wspomnieć takie nazwiska, jak: Młynarski, Kaczmarski, Zimna, Śnieżko 
czy Rejmer1. Pomocnym czynnikiem jest również fakt, że polska publiczność 
miała wielokrotnie możliwość usłyszeć najsłynniejsze utwory Wysockiego 
w wykonaniu znanych polskich aktorów, m.in.: Opani, Zborowskiego czy Baki, 
co w istotny sposób przyczyniło się do popularności rosyjskiego barda w kraju 
nad Wisłą. 

We wstępie do polskich tłumaczeń utworów pieśniarza Michał 
Jagiełło konstatuje, że twórczość Wysockiego w sposób bezpardonowy 

portretowała radziecką rzeczywistość, odmalowując jej groteskę i sztuczność. 
Zrozumiałym jest, że nie przysparzało mu to popularności wśród partyjnej 
wierchuszki, zaś teksty trafiały do odbiorców przede wszystkim w obiegu 

nieoficjalnym, w tak zwanym samizdacie i tamizdacie2.   
Ciekawym przykładem satyry na radziecką rzeczywistość czasów 

Wysockiego jest utwór Москва – Одесса, będący alegorią ukazującą wpływ 
władzy na życie obywateli państw bloku ZSRR. Utwór ten, uznawany za jeden 
z popularniejszych w dorobku barda, był wielokrotnie tłumaczony na język 

polski.  
W niniejszym artykule chciałbym przenalizować zaobserwowane 

przeze mnie transformacje przekładowe oraz ich wpływ na odbiór i zrozu-

1 A. BEDNARCZYK: Kulturowe aspekty przekładu literackiego. Katowice 2002, s. 41. 
2 M. B. JAGIEŁŁO: Czysty i prosty. W: Edward Stachura, Włodzimierz Wysocki, Leonard 

Cohen – Piosenki. Warszawa 1989, s. 58. 
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mienie tekstu w tłumaczeniach piosenki Москва – Одесса autorstwa Henryka 
Rejmera, Wojciecha Młynarskiego oraz Macieja Maleńczuka.  

Z wybranej trójki najbardziej rozpoznawalnym wydaje się przekład 
Młynarskiego, którego tłumaczenia uchodzą za kanoniczne i są wykorzy-
stywane w większości interpretacji muzycznych wykonywanych przez 
polskich wokalistów i aktorów3. Młynarski, sam będąc wykonawcą piosenek 
estradowych, swoje doświadczenia muzyczne przenosi na pole działalności 

translatorskiej. Przeznaczenie tłumaczenia do wykonywania instrumentalno-
wokalnego potwierdzać może fakt wiernego oddania warstwy meliczno-

rytmicznej oryginału, co obrazuje poniższy schemat, ukazujący pierwsze trzy 
strofy: 

Wysocki: 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _  B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ C 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 

Młynarski: 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _  B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ C 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 

Pełna adekwatność na poziomie struktur meliczno-rytmicznych 

w strofach czyni tłumaczenie odpowiednim do wykonywania na scenie. 
Anna Bednarczyk w swojej pracy poświęconej tłumaczeniom 

Wysockiego zauważa: „Tłumaczenia Młynarskiego przyjmowane są zwykle 
ciepło przez publiczność i krytykę. Ich podstawową zaletą jest zachowanie 
w wersji polskiej formy piosenki autorskiej, dzięki czemu może ona być 

zaśpiewana bez zmiany rytmu i akcentów muzycznych. Młynarski zachowuje 

3 A. BEDNARCZYK: Wysocki po polsku. Łódź 1995, s. 30. 
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nie tylko rozkład akcentów i pauz, ale także schemat rymów oryginału”4. Sam 
tłumacz stwierdza, że nie pociągają go „tłumaczenia naciągające czy zmie-
niające dla wygody rytm oryginału, czy dające np. rym żeński w miejsce 
męskiego”5. 

W warstwie tekstowej możemy zauważyć kilka transformacji 
przekładowych, wprowadzonych przez tłumacza. Interesującą pod tym 

względem jest druga strofa, która w przekładzie i oryginale brzmi, tak jak 
ukazano niżej: 

Wysocki: 

Над Мурманском - ни туч, ни 
облаков, 

И хоть сейчас лети до 
Ашхабада. 

Открыты Киев[1], Харьков[2], 
Кишинёв[3], 

И Львов[4] открыт, но мне туда 
не надо. 

Młynarski: 

Kolejny komunikat zabrzmiał 
znów, 

Że nad Murmańskiem wyż i niebo 
szczere, 

Przyjmuje Kijów[1], Kiszyniów[3]  
i Lwów[4], 

A ja tam nie chcę! Mnie tam po 
cholerę? 

Druga strofa przekładu obfituje w inwersje – pierwsza, jaką możemy 

zaobserwować, to przeniesienie informacji zawartej w pierwszym wersie 
oryginału do wersu drugiego, co zostało poprzedzone substytucją, utrzymaną 
w duchu narracji sytuacji dziejącej się na lotnisku. Zabieg ten wymusza na 

tłumaczu opuszczenie informacji odnoszącej się do możliwości odbycia lotu do 
Aszchabadu.  

W wersie trzecim autor pomija Charków, przenosząc Lwów z wersu 
czwartego do trzeciego. Nie wpływa to jednak znacząco na odbiór utworu. 

W ostatniej strofie piątej zwrotki tłumacz wprowadza nową, zupełnie 
niezwiązaną z oryginałem informację, która może wpływać na ogólne 
zrozumienie przesłania i charakteru utworu: 

 
 

 
 

 
4 Tamże, s. 30. 
5 W. MŁYNARSKI: O tłumaczeniu Wysockiego, „Akcent” 1986, nr 1, s. 56. 
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Wysocki: 

Но надо мне туда, куда три дня 
не принимают 

И потому откладывают рейс. 

Młynarski: 

Mnie ciągnie właśnie tam, gdzie 
od trzech dni już nie przyjmują, 

Mnie korci taki zakazany rejs! 

W oryginale nie pojawia się ani przyczyna, ani jakiekolwiek wzmianki 
o motywacjach chęci lotu do Odessy. Wysocki pozbawia nas wskazówek, które 
mogłyby sugerować, jakie podmiot liryczny ma zamiary i pragnienia. 

Młynarski wkłada w usta podmiotu lirycznego słowa, które w pewien sposób 
go charakteryzują. Jeśli odczytujemy utwór jako alegorię wpływu władzy 

sowieckiej na jednostkę, słowa: Mnie korci taki zakazany rejs mogą być 
odbierane jako chęć sprzeciwu i buntu, nawet pozornie niegroźnego, 
realizującego się poprzez zrobienie tego, na co ma się ochotę, a nie tego, na co 
pozwalała ówczesna władza. 

Rejmer we wstępie do swoich tłumaczeń utworów Wysockiego 

stwierdza, że wspólnym motywem dla wszystkich utworów Wysockiego jest 
motyw walki. Podkreśla on jednak, że chodzi o walkę o charakterze 
egzystencjonalnym, a nie politycznym, nawet jeśli przeciwnikiem są partyjne 
zakazy i nakazy6.  

Wprowadzona przez Młynarskiego transformacja, mimo że pozornie 
niewarta uwagi i niewiele wnosząca do tekstu, pogłębia jego ukryte sensy, 
wysuwając je na pierwszy plan. 

Kolejnym tłumaczem, który podjął się próby przekładu utworu 
„Moskwa-Odessa”, jest Henryk Rejmer.  

Poniżej zamieszczam schemat pierwszej strofy tłumaczenia utworu, 
który chciałbym poddać analizie: 

Wysocki: 

В который раз лечу Москва – 

Одесса – 

Опять не выпускают самолёт. 

Rejmer: 

Nie raz leciałem z Moskwy do 

Odessy, 

Tym razem coś opóźnia się mój 
lot. 

 
6 M. B. JAGIEŁŁO: Czysty i prosty…, s. 58. 
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А вот прошла вся в синем 
стюардесса, как принцесса, 

Надежная, как весь гражданский 
флот. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _[15] A 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

W niebieskim przeszła obok 
wyniosła stewardessa, 

Niczym księżniczka dumnie 
prężąc tors. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ [14] C 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ D 

Autor tego tłumaczenia, w przeciwieństwie do Młynarskiego, nie 
stara się o puryzm w kwestii zachowania warstwy meliczno-rytmicznej 
oryginału. Nie zachowując rymów, poprzestaje na zgodności w liczbie sylab,  

z wyjątkiem zobrazowanym powyżej – w trzecim wersie pierwszej strofy, 

który w oryginale ma piętnaście sylab, natomiast w tłumaczeniu czternaście. 

Podobne odstępstwo obserwujemy w pierwszym wersie siódmej strofy. Nie 
wpływa to jednak znacząco na odbiór tekstu oraz możliwość jego instru-
mentalno-wokalnego wykonania. Za większe uchybienie należałoby uznać 

niezachowanie schematu rymów. 
Ciekawe transformacje możemy zaobserwować w warstwie lirycznej. 

Jako pierwszy przykład posłuży fragment drugiej strofy ukazany poniżej:  

Wysocki: 

Открыты Киев, Харьков, 

Кишинёв, 

И Львов открыт, но мне туда 
не надо. 

Rejmer: 

Kijów, Kiszyniów to nie dla mnie 

lot, 

Otwarty Lwów, lecz ja się tam nie 
staram. 

Obserwujemy zabieg zbliżony do tego, który widzieliśmy u Młynar-

skiego – celem zmieszczenia odpowiedniej ilości sylab w wersie, Rejmer 

zmuszony jest pozbyć się dwusylabowego leksemu Charków.  
Zabawnym i przyciągającym uwagę posunięciem jest przetłu-

maczenie drugiego wersu czwartej strofy słowami Co mi Leningrad, kawy nim 

nie słodzę. Fraza ta nie należy do znanych w języku polskim skrzydlatych  
słów lub frazeologizmów. Autor prawdopodobnie sięgnął do swojego idiolektu 
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bądź zetknął się gdzieś z powyższym wyrażeniem i zastosował je w swoim 
tłumaczeniu, nadając tekstowi lekko humorystyczny charakter. 

Zastanawia natomiast błędne tłumaczenie pierwszego wersu piątej 
strofy, w którym tłumacz transkrybuje leksem ростовчане, oddając go jako 
rostowczanie, zamiast wybrać istniejącą w języku polskim formę rostowianie 
będącą dokładnym ekwiwalentem dla słowa użytego w oryginale. 

W ostatnim wersie dziesiątej strofy tłumacz decyduje się na autorskie 

uzupełnienie tekstu, zaprezentowane poniżej: 

Wysocki: 

Открыты Лондон, Дели, 
Магадан, 

Открыли всё, но мне туда не 
надо! 

Rejmer: 

Otwarty, Londyn, Deli, Magadan, 

Otwarto Rzym, lecz mnie tam nie 
pasuje. 

Decyzja ta wynika prawdopodobnie z chęci niewychodzenia poza 

jedenaście sylab w wersie, co jest możliwe dzięki wprowadzeniu jednosy-
labowego słowa Rzym zamiast dwusylabowego wszystko, które w tym 

przypadku byłoby dokładnym ekwiwalentem leksykalnym słowa всё. 
Rejmer jeszcze mocniej niż Młynarski nadaje tłumaczeniu swój 

własny charakter, odchodząc nieco od oryginału. Przykładem takich zmian 

może być ostatni wers siódmej i jedenastej strofy, które zostały przytoczone 
poniżej: 

Wysocki: 

Нас на посадку скучно 
стюардесса приглашает, 

Похожая на весь гражданский 
флот. 

(…) 

Вся стройная, как «ТУ», та 
стюардесса - мисс Одесса, 

Доступная, как весь 
гражданский флот. 

Rejmer: 

Aż raptem do odprawy 
stewardessy zapraszają, 

Dostojne, jak ten nasz sowiecki raj. 

 (…) 

Szyderczo patrzy na mnie 
stewardessa, miss Odessa, 

Durna jak cały ten sowiecki blok. 
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W powyższych przykładach zaczerpniętych z oryginału i przekładu 
obserwujemy inwencję twórczą autora, która w pewien sposób zmienia 
charakter tekstu. Zabieg ten jeszcze mocniej podkreśla interpretację, wedle 
której utwór stanowi satyrę na system panujący w radzieckiej Rosji. 

Ostatnim tłumaczeniem, któremu chciałbym się przyjrzeć, jest 
przekład Maleńczuka. Jest to przekład najbardziej współczesny – wydany 

w 2011 roku w formie utworu muzycznego na płycie Wysocki Maleńczuka. 
Płyta i zawarte na niej tłumaczenia są debiutem translatorskim polskiego 

piosenkarza. Maleńczuk, nie będący filologiem ani nawet nie władający biegle 
językiem rosyjskim (co w kontekście braku biegłej znajomości rosyjskiego 
u Młynarskiego wcale nie musi być zarzutem), tłumaczy trochę niezgrabnie –

pozostawia na tłumaczonych tekstach swoją wyraźną sygnaturę, w postaci
nienormatywnej leksyki oraz kalkowaniu rusycyzmów.

Doskonałym przykładem tego zjawiska jest przekład utworu 
«Москва-Одесса», gdzie nie stroni on od pozostawiania w tekście fraz w ich 
oryginalnym brzmieniu. Decyzja ta egzotyzuje tekst oraz wzbudza w słuchaczu 

skojarzenia z pochodzeniem oraz charakterem utworu. 
Powyższą tendencje ilustrują następujące przykłady: 

Wysocki: 

А вот прошла вся в синем 
стюардесса, как принцесса, 

Maleńczuk: 

Mówi to cala na sino stewardessa 
jak princzessa 

Tłumaczenie pierwszego leksemu może wzbudzać refleksję, czy 
tłumacz zdecydował się na pozostawienie go w oryginalnym brzmieniu, czy po 

prostu nie wiedział, że kolor siny nie jest ekwiwalentem leksykalnym koloru, 
który określa się po rosyjsku jako синий. Jednak kierując się tym, że 
Maleńczuk pozostawia rosyjskie słowa w oryginalnym brzmieniu, czego 
przykład znajdziemy również na końcu wersu, możemy zaryzykować 
stwierdzenie, że autor tłumaczenia świadomie zdecydował się na 

wprowadzenie rusycyzmu. 
Podobną sytuacje obserwujemy w ostatnim wersie czwartej strofy: 

Wysocki: 

Там чай растет, но мне туда не 
надо. 

Maleńczuk: 

Tam rośnie czaj lecz mnie on się 
nie nada. 
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Oraz drugim wersie ostatniej strofy: 

Wysocki: 

И граждане покорно засыпают. 

Maleńczuk: 

Grażdanie na walizkach spać 
próbują 

Prócz powyższych przykładów, Maleńczuk odmienia niektóre nazwy 
miejscowości wspominane w tekście, zgodnie z rosyjskimi zasadami 

morfologii. 
Za przykład może posłużyć drugi wers drugiej strofy: 

Wysocki: 

И хоть сейчас лети до 
Ашхабада. 

Maleńczuk: 

I można lecieć też do Aschabada. 

Oraz drugi wers czwartej strofy: 

Wysocki: 

И что мне не лететь до 
Ленинграда? 

Maleńczuk: 

I czemu nie odwiedzę Leningrada? 

Trudno znaleźć motywację dla takiego podejścia. Być może, tak jak  

w przypadku pozostawienia rusycyzmów, autor chciał jeszcze mocniej 
skierować uwagę odbiorcy na kulturowy rodowód oryginału. 

Ostatnim specyficznym dla przekładu autorstwa Maleńczuka 
elementem jest transakcentacja w końcówkach wersów. Maleńczuk przenosi 
akcent na ostatnią sylabę, nawet jeśli na końcu wersu znajduje się 

kilkusylabowy leksem. Śpiewając, akcentuje ostatnią sylabę, zamiast – zgodnie 
z zasadami akcentuacji w języku polskim – przedostatnią: 

Wysocki: 

Над Мурманском - ни туч, ни 
облаков, 

Maleńczuk: 

Nad Murmańskiem ni mgieł ni 
obłoków 
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И хоть сейчас лети до 
Ашхабада. 

Открыты Киев, Харьков, 
Кишинёв, 

И Львов открыт, но мне туда не 
надо. 

I można lecieć też do 
Aschabada 

Otwarty Kijów Charków 
Kiszyniów 

Otwarty Lwów lecz mnie on się nie 
nada. 

Powyższe trzy tłumaczenia stanowią przykład różnych podejść do 
przekładu piosenki. W tłumaczeniu Rejmera możemy zaobserwować próby 

inwencji twórczej tłumacza, która ma znaczący wpływ na odbiór utworu. Nie 
zachowuje on w pełni układu rymów i sylab, co więcej, pozwala sobie na 
wprowadzanie własnych interpretacji.  

Podobnie jest u Maleńczuka, który stara się zachować oryginalny 
sens, ale wykorzystuje przy tym zabiegi nietypowe dla tłumaczenia utworów 

muzycznych – transakcentacje oraz pozostawianie fraz w ich oryginalnym 
brzmieniu.  

Młynarski dba przede wszystkim o zachowanie struktury meliczno-
rytmicznej oraz unika odchodzenia od oryginalnej struktury semantycznej. 
Być może to podejście jest powodem uznawania przekładów Młynarskiego za 
najlepsze i najbardziej oddające ducha utworów Wysockiego. 

Streszczenie 
Niniejszy artykuł stanowi analizę trzech przekładów piosenki «Москва-

Одесса», autorstwa trzech różnych tłumaczy – Wojciecha Młynarskiego, 

Henryka Rejmera i Macieja Maleńczuka. W analizie zwrócono uwagę na trans-
formacje przekładowe, a także skupiono się na wpływie jaki mają one na 

recepcję tekstu. 

Резюме 

В настоящей статье проведен анaлиз трех переводов песни «Москва-

Одесса», выполненных тремя разными переводчиками – Войчехом 

Млынарским, Хенриком Реймером и Мачеем Маленьчуком. В нашем 
анализе внимание обращено на переводческие трансформации, а также, 
на том каково влияние названных выше факторов на восприятие текста 

польским слушателем. 
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Summary 
The following paper constitutes the analysis of three translations of the song 

“Moskwa-Odessa”, written by three different translators – Wojciech 

Młynarski, Henryk Rejmer and Maciej Maleńczuk. In the analysis attention 

was paid to translation transformations and also there was particular focus 
on the influence they have on text reception.




